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【初试】2024 年中原工学院 357英语翻译基础考研精品资料 

说明：本套资料由高分研究生潜心整理编写，高清 PDF电子版支持打印，考研推荐资料。 

一、重点名校真题汇编 

1.附赠重点名校：英语翻译基础 2016-2022年考研真题汇编（暂无答案） 

说明：赠送重点名校考研真题汇编，因不同院校真题相似性极高，甚至部分考题完全相同，建议考生备考

过程中认真研究其他院校的考研真题。 

 

二、2024年中原工学院 357 英语翻译基础考研资料 

2．英语翻译基础考研复习相关资料 

英语翻译基础考研[考试大纲+高分复习笔记] 

2-1、2023年 357英语翻译基础[专业硕士]考试指导 

2-2、2023年 357英语翻译基础[英汉翻译基础教程]高分复习笔记 

2-3、2023年 357英语翻译基础[新编汉英翻译教程]高分复习笔记 

说明：本书重点复习笔记，条理清晰，重难点突出，提高复习效率，基础强化阶段首选资料。 

英语翻译基础考研[考研核心题库+答案解析] 

3-1、2024年 357英语翻译基础[词语翻译部分]考研复习题库 

3-2、2024年 357英语翻译基础[汉译英部分]考研复习题库 

3-3、2024年 357英语翻译基础[英译汉部分]考研复习题库 

说明：专业课强化辅导班使用。最新最全考研复习题库，均含有详细答案解析，考研首选。 

资料全国统一零售价 

本套考研资料包含以上部分（不含教材），全国统一零售价：[￥] 

特别说明： 

①本套资料由本机构编写组按照考试大纲、真题、指定参考书等公开信息整理收集编写，仅供考研复习参

考，与目标学校及研究生院官方无关，如有侵权、请联系我们将立即处理。 

②资料中的真题及课件免费赠送，仅供参考，版权归属学校及制作老师，在此对版权所有者表示感谢，如

有异议及不妥，请联系我们，我们将无条件立即处理！ 

  

三、2024年研究生入学考试指定/推荐参考书目（资料不包括教材） 

3．中原工学院 357英语翻译基础考研初试参考书 

《汉英翻译基础教程》冯庆华总主编，高等教育出版社，最新版； 

《英汉翻译基础教程》冯庆华总主编，高等教育出版社，最新版 

 

四、适用院系 

4．中原工学院 357英语翻译基础适用院系 

外国语学院 

 

 

 

版权声明 

 

编写组依法对本书享有专有著作权，同时我们尊重知识产权，对本电子书部分内容参考和引用的市面

上已出版或发行图书及来自互联网等资料的文字、图片、表格数据等资料，均要求注明作者和来源。但由

于各种原因，如资料引用时未能联系上作者或者无法确认内容来源等，因而有部分未注明作者或来源，在
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此对原作者或权利人表示感谢。若使用过程中对本书有任何异议请直接联系我们，我们会在第一时间与您

沟通处理。 

因编撰此电子书属于首次，加之作者水平和时间所限，书中错漏之处在所难免，恳切希望广大考生读

者批评指正。 
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2024年中原工学院 357 英语翻译基础备考信息 

 

中原工学院 357英语翻译基础考研初试参考书目 

《汉英翻译基础教程》冯庆华总主编，高等教育出版社，最新版； 

《英汉翻译基础教程》冯庆华总主编，高等教育出版社，最新版 

 

中原工学院 357英语翻译基础考研招生适用院系 

外国语学院 
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2023年中原工学院 357英语翻译基础考研核心笔记 

 

[英汉翻译基础教程]高分复习笔记 

 

第 1 单元  翻译概论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点：翻译的目的 

考点：翻译的分类 

考点：翻译史简介 

考点：西方翻译史 

考点：中国翻译史 

考点：翻译的标准 

考点：翻译的主体 

考点：译者的素质 

 

考研核心笔记 

巴别塔典故 

（1）据《圣经·创世纪》，创世之初，普天之下人类同操一种语言。出于骄傲，人们想建一座通天

之塔。耶和华对人类的骄傲感到恼怒，于是使人们的语言变得互不相通，从而在造塔的人们中间造成了巨

大的混乱，只好放弃了造通天塔的狂妄打算。而那个建通天塔 (Babel)的地方后来就被称为巴比伦城

(Babylon)。 

（2）巴别，希伯来文是“变乱”的意思，巴比伦文则是“神的门”的意思。由于“巴别塔”故事本

身所蕴含的内涵，使人们常常以此作为某种解释性的典故来利用。一方面作为试图通往天堂的路径，逼近

上帝，因此可以用来表示一种对权威的挑战，无所畏惧的勇气;另外，由于故事中上帝对人类语言的变乱，

则可用以体现人类语言之间的理解偏差，以及人类为寻求共同理解而不断追求的路途，许多人就把翻译比

喻为一种建造巴别塔般的英雄事业。 

【核心笔记】翻译的目的 

（1）从上述巴别塔的故事我们也可以得出翻译的最初目的就是为了交流信息。 

（2）在高度信息化的后现代社会中，各种高科技手段使世界变得越来越小，世界各国在政治、经济、

文化、科技等各个领域的交流在规模、频率和速度上都得到了前所未有的发展，全球化的概念日渐清晰。

在这个过程中，翻译的重要性得到了越来越多的体现，社会对翻译人才的需求也在不断增加。在这种形势

下，翻译在理论和实践两个方面都出现了空前活跃和繁荣的景象。 

（3）到底什么是翻译？这是翻译理论家和翻译实践者都无法回避的问题。其实，人们对翻译并不陌

生，因为它时刻都会发生。比如，一个不懂粤语的东北人和一个广东人交谈时出现了语言交流的障碍，这

时有一个既懂东北话又懂粤语的人帮助他们进行解释和沟通，那么这个（既懂东北话又懂粤语的）人所做

的工作其实就是翻译。翻译的涵盖面很广，除了方言之间转换，还有将古汉语用白话文来解释，将汉语意

思用少数民族的语言来表达等都属于广义的翻译范畴。由此可见，你我在日常生活中经常扮演翻译的角色。 

（4）翻译的概念可以从广义和狭义两个方面去理解。广义的翻译指语言与语言、语言与非语言之间

的代码转换和基本信息的传达。狭义的翻译指一种语言活动，是把一种语言表达的内容忠实地用另一种语

言表达出来。 

（5）季羡林先生在谈到翻译的目的时曾说：“翻译对于促进人类文化的交流，其作用是不可忽视的。
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英国的汤因比说，‘没有任何文明是能永存的。’ 我本人把文化（文明）的发展分为 5 个阶段：诞生，

成长，繁荣，衰竭，消逝。问题是，既然任何文化都不能永存，都是一个发展过程，那为什么中华文化竟

能成为例外呢？为什么中华文化竟延续不断一直存在到今天呢？我想，这里面是因为翻译在起作用。我曾

在一篇文章中说过，若拿河流来作比较，中华文化这一条长河，有水满的时候，也有水少的时候，但却从

未枯竭。原因就是有新水注入，注入的次数大大小小是颇多的，最大的有两次，一次是从印度来的水，一

次是从西方来的水。而这两次的大注入依靠的都是翻译。中华文化之所以能长葆青春，万应灵药就是翻译。

翻译之为用大矣哉！” 

【核心笔记】翻译的分类 

从不同的角度出发可以对翻译进行以下分类： 

分类的角度类型 

（1）按翻译主体的性质来分: 人工翻译、机器翻译 

（2）按工作方式来分: 口译、笔译 

（3）按翻译的材料来分: 文学翻译（包括诗歌、小说、戏剧等文学作品）和实用翻译（包括科技、商

务、新闻、法律等资料的翻译） 

（4）按处理的方式来分: 全文翻译、摘译、编译、节译、改译、综译 

（5）按翻译技巧来分: 直译、意译、音译 

（6）按翻译原则方向来分: 异化翻译、归化翻译 

（7）按翻译的目的来分: 交际翻译、语义翻译 

（8）按翻译的效果来分: 显性翻译、隐性翻译 

【核心笔记】翻译史简介 

人类古代的翻译活动大都与宗教的发展密切相关。西方的翻译是从翻译《圣经》开始的，而中国的翻

译则始于佛经的翻译。在这一点上两者有着很多的相似之处。 

 

1.西方翻译史 

高潮时期、特点以及主要代表人物 

（1）第一次：公元前 3 世纪中叶 

罗马文学家用拉丁语翻译或改编荷马史诗和埃斯库罗斯、索福克勒斯、欧里庇德斯等人的希腊戏剧作

品，把古希腊文学特别是戏剧介绍到罗马，促进了罗马文学得诞生和发展 

（2）第二次：公元 4～6 世纪 

哲罗姆翻译的《通俗拉丁文本圣经》标志着《圣经》翻译取得了与世俗文学分庭抗礼的重要地位。 

（3）第三次：公元 11～12 世纪之间 

西方翻译家们云集西班牙的托莱多，把大批作品从阿拉伯语译成拉丁语，是历史上少有的基督徒和穆

斯林的友好接触。 

（4）第四次：公元 14～16 世纪 

欧洲文艺复兴运动翻译活动深入到思想、政治、哲学、文学、宗教等各个领域，产生了一大批杰出的

翻译家和一系列优秀的翻译作品。在德国，宗教改革家路德顺从民众的意愿，翻译刊行第一部“民众的圣

经”，开创了现代德语发展的新纪元。在法国，文学家阿米欧用 17 年的时间翻译了《希腊罗马名人比较

列传》。英国的查普曼则用 18 年时间翻译了《伊里亚特》和《奥德赛》。1611 年《钦定圣经译本》以语

言通俗、优美和流畅而闻名于世，被视为“英语中最伟大的译著”，对现代英语的发展产生了深远的影响。 

（5）第五次：17 世纪下半叶至 20 世纪上半叶 

翻译家们不仅继续翻译古典著作，而且对近代和当代的作品也发生了很大的兴趣。塞万提斯、莎士比

亚、巴尔扎克、歌德等大文豪的作品都被一再译成各国文字，东方文学的译品也陆续问世。 

（6）第六次：第二次世界大战以来 

①翻译范围从传统的文学、宗教作品扩大至其他领域，尤其是科技、商业领域； 
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②翻译成为一项专门的职业，不仅文学家、哲学家、神学家从事翻译，而且还有一支力量雄厚、经过

专门训练的专业队伍承担各式各样的翻译任务； 

③兴办高等翻译教育，成立翻译组织以聚集翻译力量，打破传统方式并发展机器翻译。 

 

2.中国翻译史 

主要阶段特点以及主要代表人物 

（1）两汉至唐宋的译经时期： 

伴随着佛经的翻译传入，印度的哲学、文学艺术对我国产生了深远的影响。翻译活动以宗教传播为主。

鸠摩罗什、真谛和玄奘被称为“译经三大家”。 

（2）明末清初的科技翻译时期：徐光启与利玛窦合作翻译了欧几里德的《几何原理》、《测量法义》

等书，标志着中国译著的方向性转变。西方几何、测量、算学、农业、水利、机械、哲学、天文、地理等

方面的书籍被翻译成汉语，使这些知识在民间得以传播。 

（3）鸦片战争至五四运动的西学翻译时期： 

①代表人物是林纾和严复。林纾不懂英文，是由他人口述给他听，然后由他笔录整理出来。这些译作

可读性强，使中国读者接触到西方文学作品，同时也打破了章回小说的旧格式，对中国文学的创作有很大

影响。 

②严复的译作多为西方政治和经济学说，向国人介绍西方进步思想，因此他又被称为资产阶级启蒙思

想家，其主要译著有《天演论》、《原富》等。严复提出的“信、达、雅”翻译标准，流传至今仍为许多

译者所推崇，足见其强大生命力。 

（4）五四运动至建国前时期，我国的翻译活动为马列主义和世界文学在中国的传播作出了巨大的贡

献。譬如马列主义经典《共产党宣言》、世界文学名著《莎士比亚剧本》（梁实秋译）和苏联文学作品《死

魂灵》、《毁灭》等。该时期译作的典型特征是以白话文代替了文言文。 

（5）建国初期到文革之前的东西方文学翻译： 

重点是译介西方的文学作品，译文质量普遍较高，涌现出一大批名著名译。 

（6）20 世纪 70 年代至今： 

本次翻译高潮方兴未艾，在规模、范围、质量、水平和对中国社会发展的贡献上都大大超过了 50 年

代。翻译队伍逐渐壮大，翻译领域百花齐放，包括社科、科技、军事、外交、贸易、法律、文教、卫生等

领域。这是全球化时代来临的结果。信息爆炸、知识爆炸，同时也就是翻译爆炸。 

【核心笔记】翻译的标准 

（1）翻译的标准之争由来已久，“文质之争”、“直译意译之争”、“归化异化之争”，不一而足。 

（2）让我们看看译学前辈怎么说： 

①严复：信、达、雅 

②鲁迅：宁信而不顺（直译）vs. 赵景深：宁错而务顺 

③许渊冲：诗歌翻译的三原则“三美”（意美、音美、形美），“三化”（等化、浅化、深化） 

④林语堂：音美、意美、神美、气美、形美 

⑤郭沫若：好的翻译等于创作 

⑥朱光潜：译者“须设身处地在作者的地位，透   入作者的心窍，和他同样感，同样想，同样地努

力使所感所想凝定于语文”。 

⑦傅雷：以效果而论，翻译应当像临画一样，所求的不在形似而在神似。 

⑧钱钟书：文学翻译的最高理想可以说是“化”，把作品从一国文字转变成另一国文字，既能不因语

文习惯的差异而露出生硬牵强的痕迹，又能完全保存原作的风味，那就算得入与“化境”。 

⑨辜正坤：翻译标准多元互补论： 

a.翻译标准是多元的而非一元的； 

b.翻译标准既是多元的，又是一个有机的然而变动不居的标准系统。在这个系统中，最高标准是最佳

近似度。最佳近似度是一个形同虚构的抽象标准，真正有实际意义的是一大群具体标准； 
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c.具体标准中又有主标准和次标准的区别； 

d.多元翻译标准是互补的。 

⑩奈达（美国）：动态对等：译文读者或译入语听众对于译文或译语的反应，要和原文读者或原文讲

话听众对于原文或原讲话的反应进行比较，如果大体一致，就是质量上乘的译文。 

⑪泰勒（英国）：翻译三原则：要将原作的意思全部转移到译文上来；译文应当具备原作的风格和文

体；译文和原作要同样的流畅。 

⑫国际译联的《翻译工作者章程》指出：“译文应忠实于原文，准确表现原作的思想与形式。” 

（3）综上所述，忠实准确、通顺流畅和风格得体可以说是所有标准的共核，三者的次序不可颠倒。

忠实准确指译文必须忠实于原文的内容，把原文内容完整准确地转达出来。译者不能随意歪曲、增删、遗

漏、篡改原文的内容。通顺流畅指译文要充分发挥译入语的语言优势，译文语言必须标准规范、通俗易懂、

符合译入语的表达习惯，不存在死译、硬译、生搬硬套、文理不通的现象。风格得体指译文应尽量忠实转

达原文的文体特征和写作风格。 

【核心笔记】翻译的主体 

（1）“原文——译者——译文”是翻译界公认的三元关系。从这个三元关系可以看出，译者“既是

原发语篇的接受者，又是目的语篇的创造者，处于‘上情下达’的中间、核心地位，正是：翻译的‘好’

‘坏’全靠译者的 ‘思考’和‘感觉’，可谓‘成’也译者，‘败’也译者。”（胡庚申，2004）然而，

传统的翻译观中的“舌人”、“媒婆”、“译匠”“叛逆者”、“戴着镣铐的舞者”等比喻无一不遮蔽译

者的重要性。伴随着西方翻译研究的文化转向，译者主体研究的成果不断出现。译者在翻译过程中的主体

地位不断得到彰显。近年来，译者“主体性”、“主体间性”呼声很高，译者的翻译主体地位日益凸显。

如“译者是翻译的唯一主体”，（陈大亮：2004）“从原文到译文失去的是作者意图，得到的是译者意图，

保留的是作品意图。”（陈大亮：2005）庞德“翻译”唐诗，“错译”之处多得不可胜数，却在美国引发

了一场新诗运动；根据钟玲所探究的“寒山热”，寒山的诗作在中国本土从来没有得到过重视，“连次要

诗人也数不上”，更不要说受到推崇，但经过翻译后，却在日本和美国大行其道，不但拥有大量读者，甚

至成为美国 50 和 60 年代“疲惫求解脱的一代”（The Beat Generation）青年人的精神食粮。（王宏志：1999） 

（2）如从总体的翻译研究的角度来看，关于译者中心和主导作用的讨论可以大体上呈现出“语文学

阶段”——“结构主义阶段”——“后结构主义阶段”的研究轨迹。（胡庚申，2004：45） 

从翻译研究者对译者主导行为的重视程度 

 

从对译者身份态度看译者研究的发展阶段 
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[新编汉英翻译教程]高分复习笔记 

 

第 1 章  绪论 

 

考研提纲及考试要求 

 

考点：翻译的性质 

考点：翻译的类型 

考点：Criteria 汉英翻译的标准 

考点：广播的文化知识 

考点：高度的责任感 

考研核心笔记 

【核心笔记】翻译的性质与类型 

1.翻译的概念 

（1）字典定义：把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来 

（2）国内学者给的定义： 

①老舍：翻译不是结结巴巴的学舌，而是漂漂亮亮的再创造 

②傅雷：翻译如临画，如伯乐相马，重神似，不重形状，得其精而忘其粗，再其内而忘其外。 

③许渊冲：翻译的艺术就是通过原文的形式（或表层），理解原文的内容（或深层），再用译文的形

式，把原文的内容再现出来。 

（3）国外学者下的定义： 

Tranlation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

languge, first in terms of meaning and secondly in terms of style. 

奈达的论述是：“翻译是指从语义到文体在译语中用最切近而又最自然的对等语再现原文的信息。” 

①再现原文的信息（message）而非保留原文的结构形式（form structure） 

②意义是优先考虑的因素 

③对等（equivalence）不是同一（identity） 

④对等是最贴近、自然的对等 

⑤文体成分虽居其次，但也十分重要。 

（4）NewMark：翻译是一种用某一种语言信息来代替另一种语言信息的技巧。 

 

2.翻译的性质 

（1）翻译是跨语言、跨文化、跨社会的交际活动 

（2）翻译是用一种语言文化承载的意义转换到另一种语言文化中的跨语言、跨文化的交际活动。 

（3）翻译的本质是释义，是意义的转换。 

（4）翻译是科学，因为它涉及思维和语言，反映了存在与认识，主体与客体的关系，这种关系可用

受一定规律支配的语言加以描述，翻译有科学规律可循，所以是科学 

（5）翻译是艺术，因为翻译是译者对原文再创造的过程。译者不可避免地带有自己的主观色彩，有

他自己的独创性。 

（6）翻译是技能，译者需采用增词、减词、切分、转换等方法。 

 

3.翻译的类型 

（1）subject of translation(翻译题材/文本类型) 

①literary translation 文学翻译(小说、诗歌、戏剧、散文) 
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②scientific and technological translation 科技翻译（科技报告、科技论文，科学课本） 

③pragmatic text tranlstion 应用文翻译（广告、信函、合同、产品说明书、新闻） 

（2）way of translation 翻译方式 

①complete translation 全译 

②selective translation 摘译 

③edit and translation 编译 

（3）method of translation 翻译方法 

①written tranlation 笔译 

②interpretation 口译 

③machine translation (MT) 机器翻译 

【核心笔记】汉英翻译的单位 

翻译单位是翻译研究和学习翻译不可忽视的问题，因为它涉及到在语言转换过程中，在什么层级上实

现翻译的标准。汉语和英语的语言层级均有词、短语、句子、段落和篇章。以篇章为单位，最理想但有时

不可操作。以段落为为单位，句子很长，单复句的关系复杂，初学者不易掌握对初学者来说，句子是较为

理想的翻译单位。 

【核心笔记】汉英翻译的标准 

1.Criteria 汉英翻译的标准 

criteria of translation is the plumb-line for measuring the quality of a translation and the goal for a tranlator 

to strive for. 

严复：信（faithfulness）、达（expressiveness）、雅(elegance)《天演论》 

faithfulness: the full and complete conveying or transmission of the original content or thought. 准确地传达

原文内容。 

expressiveness: the version must be clear and flowing without any grammatical mistakes or confused logic 

and sense. 

（1）elegance： 

①鲁迅：凡是翻译，必须兼顾两面，一当然力求其易解，一则保存着原作的风姿。 

②傅雷：神似 

③钱钟书：化境 

④许渊冲：三美、三化 

（2）西方的翻译标准：等值、等效、功能对等 

对初学翻译者“忠实、通顺”是一种常见的标准。 

（3）陈宏薇：功能相似、意义相符 

①鲁迅：信，顺（faithfulness，smoothness) 

②严复：信，达，雅（faithfulness,expressiveness,elegance） 

③刘重德：信，达，切（faithfulness,expressiveness,closeness） 

④傅雷：神似（similarityinspirit） 

⑤钱钟书：化境(sublimation) 

【核心笔记】译者素养 

1.深厚的语言功底 

（1）外文水平高 

（2）中文水平高 

（3）语法意识 

他发现前人研究地理的记载有很多不很可靠的地方。 
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He found there were many unreliable points in the geography record which be researched by the people 

before. 

He found there were many unreliable points in the geographic records kept by his predecessors. 

金桂湖位于武汉的南部后花园——咸宁市咸安区南川水库。 

Jinggui Lake, which lies in the south part of Wuhan, called the Back Garden --- the Nanchuan reservior. 

Jinggui Lake is located in the Southern back garden of Wuhan --- the reservior of Xian'an district of 

Xianning. 

Jinggui Lake lies in the area of Nanchuan Reservior，Xian'an District， Xianning, Which is reputed as the 

Back Garden to the south of Wuhan 

（4）惯用法意识 

It is a necessary book to study Qian Zhongshu and Yang Jiang, since it collects materials of their life and 

works as well as relevant comment writing, and compiles contents and index of the research materials. 

It includes materials of their life experiences, literary creation and related commentary essays. A 

bibliographic index is also presented here, which all the more entitles the book to a must for the research of the 

two. 

（5）连贯意识 

那人一只大手，向他摊着；一只手却撮着一个鲜红的馒头，那红的还是一点一点地往下滴。（鲁迅《药》） 

This man was thrusting one huge extended hand towards him, while in the other he held a roll of steamed 

bread, from which crimson drops were dripping to the ground. 

 

2.广播的文化知识 

（1）相关国家的文化背景知识 

（2）汉英两种语言所反映的中西文化差异知识 

（3）翻译理论及与翻译研究相关学科的知识 

 

3.高度的责任感 

（1）严谨、端正的工作态度（译前准备、翻译之时、译后校核） 

（2）敬业、乐业的主人公意识 

（3）政治觉悟高 

The enemy killed one of our comrades and we killed an enemy agent. 

敌人杀害了我们一位同志，我们宰了一个敌特。 

The peasants and workers were hand in glove with one another in the struggle against the landlords and 

capitalists who worked hand in glove with each other. 

在反对狼狈为奸的地主和资本家的斗争中，工人和农民团结一致（亲如手足）。 
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第 2 章  汉英翻译基础知识 

 

考研提纲及考试要求 

考点：文化的定义与分类 

考点：文化、语言与汉英翻译的关系 

考点：中英思维方式对比 

考点：汉英文字对比 

考点：汉英语音对比 

 

考研核心笔记 

【核心笔记】汉英翻译与文化 

1.文化的定义与分类 

文化的定义多种多样,难以一言蔽之. 

著名翻译理论家尤金.奈达定义为“某一人群及其生存环境中所特有的某种活动、思想及其在物体和

活动中所表现出来的物质形式的总和”。 

英国人类学家泰勒给出了 “一个复合的整体，其中包括知识、信仰、艺术、法律、道德、风俗以及

作为社会成员而获得的任何其他的能力和习惯”的定义。 

本教材将文化定义为：文化是人类在社会历史发展过程中所创造的物质财富和精神财富的总和。(《现

代汉语字典》第一条定义） 

依据不同的标准，文化分类也林林总总。 

（1）从地域分，有本土文化和外来文化、城市文化和农村文化、东方文化和西方文化、大陆汉文化

和港澳台汉文化等； 

（2）从时间分，由原始文化、奴隶制文化、封建文化、资本主义文化、社会主义文化等； 

（3）从宗教信仰分，有佛教文化、道教文化、基督教文化、伊斯兰教文化等； 

（4）从生产方式分，有游牧文化、农业文化、工业文化、信息文化等； 

（5）从生产工具分，有旧石器文化、新石器文化、青铜文化； 

（6）从人类把握世界的方式分，有科学文化和人文文化； 

（7）从性质分，有世界文化、民族文化、精英文化、通俗文化等； 

（8）从结构层次分，有物质文化、制度文化、精神文化等。 

 

2.文化、语言与汉英翻译的关系 

语言与文化密不可分，文化的差异可以通过语言反映出来。 

（1）自然条件的差异 

汉语文化中，“东风”即“春天的风”，英国报告春天消息的却是西风。东风在中国文学作品中频繁

出现，如：“东风夜放花千树”、“等闲识得东风面，万紫千红总是春”等。而东风在英国呢？举例为证： 

Biting east winds; a piercing east wind;  

How many winter days have I seen him, standing blue-nosed in the snow and east wind! 

可见东风在英国是刺骨的寒风。 

西风在英国为暖风，代表春天的来临。（雪莱----《西风颂》） 

英国是一个岛国，渔业和航海业发达，看以下词语： 

waste money like water    花钱如流水 

fish in the air     水中捞月 

have other fish to fly    另有要事 

drink like a fish     牛饮 

a cold fish     一个冷漠的人 
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2023 年中原工学院 357 英语翻译基础考试指导 

 

全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试 

考试总纲 

总则 

全国翻译硕士专业学位教育指导委员会在《全日制翻译硕士专业学位研究生指导性培养方案》（见学

位办[2009]23 号文）中指出，MTI 教育的目标是培养高层次、应用型、专业性口笔译人才。MTI 教育重视

实践环节，强调翻译实践能力的培养。全日制 MTI 的招生对象为具有国民教育序列大学本科学历（或本科

同等学力）人员，具有良好的双语基础。 

根据《全日制翻译硕士专业学位研究生指导性培养方案》以及教学司[2009]22 号文件精神，现制定全

日制翻译硕士专业学位研究生入学考试大纲。 

一、考试目的 

本考试旨在全面考察考生的双语（外语、母语）综合能力及双语翻译能力，招生院校根据考生参加本

考试的成绩和《政治理论》的成绩总分（满分共计 500 分），参考全国统一录取分数线来选择参加复试的

考生。 

二、考试的性质与范围 

本考试是全国翻译硕士专业学位研究生的入学资格考试，除全国统考分值 100 分的第一单元《政治理

论》之外，专业考试分为三门，分别是第二单元外国语考试《翻译硕士 X 语》（含英语、法语、日语、俄

语、韩语、德语等语种），第三单元基础课考试《X 语翻译基础》（含英汉、法汉、日汉、俄汉、韩汉、

德汉等语对）以及第四单元专业基础课考试《汉语写作与百科知识》。《翻译硕士 X 语》重点考察考生的

外语水平，总分 100 分，《X 语翻译基础》重点考察考生的外汉互译专业技能和潜质，总分 150 分，《汉

语写作和百科知识》重点考察考生的现代汉语写作水平和百科知识，总分 150 分。（考试科目名称及代码

参见教学司[2009]22 号文件） 

三、考试基本要求 

1.具有良好的外语基本功，掌握 6000 个以上的选考外语积极词汇。 

2.具有较好的双语表达和转换能力及潜质。 

3.具备一定的中外文化以及政治、经济、法律等方面的背景知识。对作为母语（A 语言）的现代汉语

有较强的写作能力。 

四、命题 

由各招生院校 MTI 资格考试命题小组根据本考试大纲，分别参照翻译硕士外语考试《翻译硕士 X 语》、

基础课考试《X 语翻译基础》及专业基础课考试《汉语写作和百科知识》考试大纲及样题的要求，自主负

责命题与实施。 

全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试 

《英语翻译基础》考试大纲 

一．考试目的 

《英语翻译基础》是全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试的基础课考试科目，其目的是考察考生

的外汉互译实践能力是否达到进入 MIT 学习阶段的水平。 

二、考试性质及范围： 

本考试是测试考生是否具备基础翻译能力的尺度参照性水平考试。考试的范围包括 MTI 考生入学应具

备的外语词汇量、语法知识以及外汉两种语言转换的基本技能。 

三、考试基本要求 

1.具备一定中外文化，以及政治、经济、法律等方面的背景知识。 

2.具备扎实的外汉两种语言的基本功。 

3.具备较强的外汉/汉外转换能力。 

四、考试形式 
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本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，强调考生的外

汉/汉外转换能力。试题分类参见“考试内容一览表”。 

五、考试内容： 

本考试包括二个部分：词语翻译和外汉互译。总分 150 分。 

I.词语翻译 

1.考试要求 

要求考生准确翻译中外文术语或专有名词。 

2.题型 

要求考生较为准确地写出题中的 30 个汉/外术语、缩略语或专有名词的对应目的语。汉/外文各 15 个，

每个 1 分，总分 30 分。考试时间为 60 分钟。 

II.外汉互译 

1.考试要求 

要求应试者具备外汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和目的语国家的社会、文化等背景知识；

译文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、表达基本无误；译文无明显语法错误；外译汉

速度每小时 250-350 个外语单词，汉译外速度每小时 150-250 个汉字。 

2.题型 

要求考生较为准确地翻译出所给的文章，外译汉为 250-350 个单词，汉译外为 150-250 个汉字，各占

60 分，总分 150 分。考试时间为 180 分钟。 

《X 语翻译基础》考试内容一览表 

 

 

 

更多资料搜索公众号【考研云分享】获取

https://www.kaoyany.top



                                                                 

                                                                              考研精品资料 

 第 182 页 共 437 页 

 

2024年中原工学院 357英语翻译基础考研核心题库 

 

英语翻译基础考研核心题库之[词语翻译部分]精编 

 

1． 蓝筹股 

【答案】Blue Chips 

 

2． 格林威治标准时间 

【答案】Greenwich Mean Time 

 

3． 路遥知马力，日久见人心 

【答案】Time will tell. 

 

4． 需求曲线 

【答案】Demand Curve 

 

5． 基础设施 

【答案】Infrastructure 

 

6． 人才外流 

【答案】The Brain Drain 

 

7． 求同存异 

【答案】seek common ground while shelving differences 

 

8． 经济普查 

【答案】Economic Census 

 

9． 实况转播 

【答案】Outside Broadcast 

 

10．增值税 

【答案】Value-added Tax 

 

11．优势互补 

【答案】complement each other’s advantages 

 

12．形合 

【答案】Hypotaxis 

 

13．世界知识产权组织 

【答案】World Intellectual Property Organization 

 

14．宜居城市 

【答案】Livable City 
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15．团圆饭 

【答案】family reunion dinner 

 

16．流行音乐 

【答案】Popular Music 

 

17．应收款 

【答案】Account Receivable 

 

18．通识教育 

【答案】General Education 

 

19．敌人的增援部队 

【答案】Enemy Reinforcement Unit 

 

20．生物圈 

【答案】Biosphere 

 

21．土豪 

【答案】Newly Rich 青岛掌к心博阅电子书 

 

22．柳色青青 

【答案】Green Willow 

 

23．反“四风”运动 

【答案】Anti"Four Winds"Movement 

 

24．可译性 

【答案】Translatability 

 

25．生活质量 

【答案】quality of life 

 

26．《儒林外史》 

【答案】The Scholars 

 

27．主页 

【答案】Homepage 

 

28．自主经营，自负盈亏 

【答案】make one’s own management decisions, take full responsibility for one’s own profits 

and losses 

 

29．花茶 

【答案】jasmine tea 

 

30．人口 

【答案】population 
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31．单杠 

【答案】Horizontal Bar 

 

32．公益文化活动 

【答案】Nonprofit Cultural Programs 

 

33．大部制 

【答案】Large Department System 

 

34．家庭暴力 

【答案】Domestic Violence 

 

35．华氏温度 

【答案】Fahrenheit 

 

36．总罢工 

【答案】General Strike 

 

37．自主创新能力 

【答案】Capability of Independent Innovation 

 

38．人才流动 

【答案】Brain Drain/Flow 

 

39．艾滋病 

【答案】AIDS 

 

40．德高望重 

【答案】of high ability and integrity 

 

41．小产权房 

【答案】Houses with limited property rights 

 

42．采用国际惯例 

【答案】Adopting International Practice 

 

43．食物对于中国佳节来说至关重要，但甜食对于农历新年特别重要，因为他们能让新的一年更加甜蜜。 

【答案】Food is central to all Chines festivals, but sugary snacks are especially important 

for Lunar New Year, since they sweetne up prospects for the coming year. 

 

44．延年益寿 

【答案】prolong one’s life 

 

45．语义空缺 

【答案】Semantic Vacancy 
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46．(美）中期选举 

【答案】(US)Midterm Election 

 

47．翻译方向 

【答案】Direction of Translation 

 

48．计算机辅助翻译 

【答案】Computer Aided Translation 

 

49．否极泰来，盛极而衰 

【答案】After astorm comes acalm 

 

50．美国梦 

【答案】American Dream 
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附赠重点名校：英语翻译基础 2016-2019年考研真题汇编（暂无答案） 

 

第一篇、2019 年英语翻译基础考研真题汇编 

 

2019 年安徽师范大学 357 英语翻译基础考研专业课真题及答案 
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2019 年赣南师范大学 357 英语翻译基础考研专业课真题及答案 

 

 

 

 

3. tear gas 
4. plane crash 
5. soft-landing 
6.overseas Chinese 
7. spiral downward 
8. territorial integrity 

11. visa 
12. firewall 
13. bird flu 
14. opinion poll 
15. zero-emission 

. 

 

 6 

随着科技的迅猛发展，人们的交往、信息的传递变得异常便利，这固 

 

扰”并不准确，因为它们好像又确实有用。这就需要能力—— 判断、平衡、处理、自

制的能力。 儀 
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2019 年广东工业大学 357 英语翻译基础考研专业课真题及答案 
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	1． 素杜琠ᱬ当坻ⱎ[晞鰠ᵎ䭿躊襶葙❛晝콢၎㩎N⩓՛륥蜰Ŵذŝœ㭻䥛晹텶葾ﱔ屢性大学。一个世纪以来｜晎N졎N葙멹쥢缠ᱲㅖﴰř䥳⸰Ŭ䉛鸰Œ᭥뀠ᵶ葼빹廿屦以丰富的想像力、活跃的创造力和卓杜瑢ၥ䡶葛麍屦在中国高等教育发展史上留下了深深的足迹。
	2． 中国民间杜瑎N⩏⁾�恏屦人一出生｜晜ㅧ屴一种动物做他的属相。属相｜晎当ᱵᾀ阠᷿屦是中国民间传统的纪年和计算年龄的方法。后来｜晎멎졵⢟‰Ų嬰Ɔ丰ő吰Ɵ餰Ɔ윰ƚ氰ſ訰ų㐰ƞℰŲ휰ų⨀㉹쵒ꡲ楧斑䵓䅎豗づ屦组成了十二生肖｜晎当䅎豜并ʏ�ㅦ⽛傟‰Ŏᅲ嬰ś얆丰œ潑吰Ə낟餰ŝ윰œ䢚氰ŧ⩿訰ŵ㍳㐰Ƒ䦞ℰŢ屦狗、亥猪。这样｜晛偞瑦⾟⁞瓿屦丑年是牛年｜晛앞瑦⾆乞琠☠♎蹦屦每个人一出生｜晜ㅧ屴一种动物作他的属相。子年出生的属鼠｜晎ᅞ瑑冀ὶ葜干寿屦寅年出生的属虎｜晎摼筣꠰�
	3． 绿色奥运、人文奥运、科技奥运是北京申办2008年奥运会的乜瑙❎㮘頰ɓᝎ걹腔쵞鑖ﶖ䕙教푏᩶葓屦把奥运会办成在环境保护方面发挥突出作用的奥林匹克盛会。北京市政府将与全市人民一道｜暐익㍒鹔豎㹒鹙斏큏屦加快实施北京市的环境保护规划｜暏�k敥㥕葳꽘莍⢑쿿屦完善城市基础设施建设｜晣킚�ɬᅶ葵Ὥ㭬㑞珿屦促进城市可持续发展。
	4． 和平的环境｜晦⽎N⩖ﵛ똰ŎN⩗こ㩎桴͓템啶蒑춉腒䵣퀰ɬꅧ屴和平｜晬ꅧ屴稳定的政治局面｜晜ㆌ屢不上经济发展。历史和现实都充分说明了这一点。和平与发展是时代的主题。世界各国人民应携手呜扏峿屦继续推进人类和平与发展的崇高事业。
	5． 去年8杜拿屦美国波士顿斯诺敦公立高中的9名学生来到中国｜晒ぬ덓豓ᝎ걎๎ⵖﵛ晵Ὗ\啎虎㩧ὓ䩎⩧屢的“美中城市学生看中国”活动。活动中｜晎ﵛ晵ὑ䭧උT豥蝓ᚖ鱸跿屦超越习俗和偏见｜暐읬龐ᩔ豎鉒ꣿ屦结下了深厚的友谊。美国学生学会了唱中国歌曲《荜璃覂넰ରŵ㭎ⵖﵜ煬㑵㬰Ƞᱢᅎ鱫≎ⵖﴀ℠ᵦ⽎홎ㆈ睶葟썘Ɏⵖﵛ晵썜ㅎ虨ݑ왶葿蹟ན톗屦还学会了跳美国街舞。依依惜别之时｜晎ﵛ晵Ὗ籫摢羋ᩒ꩒魛晎惿屦健康成长｜晧⩧救赶ᨰ�
	6． 中美自1972年建交以来｜晎ﵶ葾쾍㡑獼ﭑ䭧ൎ蚑춑쵖뻿屦逾越了重重障碍｜晗⡎﵏Ŏᩛ뙔貑톇赛뙶葒꩒魎屦取得了长足的进步。美国最大的500家公司中已杜琀㔀すᩛ뙗⡎ⵖﵢ閍䐰ɿ蹖ﵢ閍䒘祶❙᪉쑪⅙⟿屦技术先进｜晾콭乖�ꕳ螚�Ɏ⵿蹗⡢閍䑥릗扶葔屢作杜瑎N⩛漏ﵧ腎㩧屴利的坚实基础和广阔前景。美国杜瑑䖍덶蒍䑧ⱔ豟㩙❶葢聧⽒鮑켰ʀ屦中国政治和社会稳定｜晾콭乣ž템嗿屦长期和中期经济发展计划明确,这些都吸引了外国投资者。中国对外资的吸引力还在于其充足的自然资源｜暏붖ᑶ葖ﵗ屦众多的人口所提供的廉价劳动力｜景屗⡶葞ɗ㫿屦...
	7． 自从1939年以来｜晎멎婎虙➑콶葹텛晸ᑺ癸湛驎虰�䥛漏멏卐敞띓煛덧腙✰ɠ▗z쭬핧敹腫扔ѹ쵰�䥎Ꝕ셶葞罔䩛ꍏ‰ɖ㪏�쵞罔䩠㭦⽒鵎멎㡦᩶葰�屦因聜晗⡟衙❺Ꙟ鑛戀ꍎ魐敞띲뙑땠癓ᙢᙵㆀ멶䲁筶葎멎ᾍ⌰�
	8． 泰山的每个季节都杜瑲祶蒛䕒鬰ɦ╙⧿屦绿茵茵的山坡上｜晎襙䝥静赶蒂녧㕒すѓ섰əཙ⥬煶蒖뒖⩹䞉숰ɹ쭙⧿屦枫树叶漫山遍野｜暅᪄�牶葬덬㑝�䅎ൠ漰ɑ걙⧿屦雪盖群峰松披霜｜晦澉쉽ₖ애뉘屦别杜瑎u橠얍ꌰɕ鲐⊂玖㍥屦极目远眺｜暑최苿屦尽收眼帘。
	9． 文房四宝(Four Treasures of the Study)是中国书法传统书写工具的统称｜晓բᐰŘ꠰ž렰Ÿᨀ⠀椀渀欀猀琀漀渀攀⤰Ƞᱥ蝢㼠ᵣݶ葦⽛暀ն葎晢㼰ʖ摎蚏��鷿屦书房里的工具还杜瑻ᑻ到Żᑧ똰Ř꡶툰Ɓ啢堰ŻᑭᜰŘꡗ圀⠀椀渀欀瀀愀搀⧿屦这些都是书房必备品。唐宋是书法的繁荣时期｜晟卥坔൶葵ὓ艕䙒㚐⁶葾콑硥蝢㽖�鶈ꭔ๎ᙛ暀֚�ꚍ幢氰Ɏⵖ﵏⁾�蝓ᙓ쪂穧⽶葓텦๔豓템啎蝢㽖�鵛왒ݶ猰ɗ⡧큹쵺Ꙏ૿屦文房四宝代表了中国传统文化的重要元素。
	10．虽然杜瑎魾콭乛晛뚏�䱎虠늉쉶蒘葭䯿屦但事实上中国加入世界贸易组织不会给国营企业带来剧烈的冲击。国际金融新闻报的一篇评论认为｜晎ⵖﵒꁑ敎ᚍ㡾쑾읶葭衧腟煔쵏ᩦ⽧屴限的｜暀屦其为国营企业带来的实质性好处是显聜晦ᎉ셶蓿屦比如说它能够更多地引进外国技术。
	11．我国的端午节是纪念古代诗人屈原的日子。那一天｜晎멎ᩞ㢉膍実馂ἰŔͼ뵛倰�
	12．正在意大利进行国事访问的中国国家主席江泽民22日在总统府与意大利总统举行了会豜戰ɬ彬ﵬᅎ㭞ⶋ屦中意两国虽然相距遥远｜晹㹏ᩒ㙞ť蝓ᙏ⁾�ž콭乓템啺Ꙏ彛塗⡝˿屦但两国关系很好。现在两国呜扏屶葭Ꙏ罞Ꙏ굢楙⟿屦意大利是中国在欧洲的重要贸易伙伴。两国经济互补性强｜晓챥륟\啾쾍㡔屢作潜力很大。中国政府支持和鼓励中国企业界呜晡ཙ❒⥔屦行多往来｜晏罎ﵾ쾍㡔屢作更富杜瑢ၧ鰰�
	13．北京世界公园是规模雄踞亚洲呜晼筑汖䭑ꃿ屦所收微缩复制品的数量也堪称亚洲之最。世界七大奇观以及50个国家的约100处历史名胜和自然景观均以微缩模型展出。占地面积46.7公顷的世界公园分为17处风景区｜晥㚖왎虎驭㈰Ɨ幭㈰ū❭㈰œ坓蹭㉎쩙❭୭㉶葎㮉腔�潰뤰�
	14．中国人认为｜晙⩧腦⽙⥗ぎݲ楎䭨㥮逰ə⩧腒َ㪖㒖㍎豬ᓿ屦阴阳二气产生木、火、土、金、水这五行。五行代表或作用于人体器官｜晓獰歛寧쏿屦木对肝｜晗Ὓ女㺀쏿屦金对肺｜晬㑛擄ʀ븰ʖ㒖㍓ᙔ屢聜晵ݲ槿屦太极则代表了阴阳调和。长期以来｜晎ᙵ䱓华ⵖﵧ屴指南针、火药、造纸和活字印刷四大发明。
	15．中国悠久的历史、广褒的国土、与世界各国和海外文化的广泛接触｜晛喀뉎虎ၰ蓮橶葲禂穧⼰ɥ륿湵釿屦中餐烹饪已经名列世界顶尖菜系之林。中餐烹调所用的天然配料｜晔셹쵾䅙屦几无穷尽；烹调方法｜晎Ꙝ䉑祈ൺ矿屦不可悉数。足以说明了中餐馆以及中餐烹调之所以名扬海外的缘由。评判中餐烹调的优劣可依据中餐的乜瑙➉腽屦即“色、香、味”。“色”作为“色、香、味”乜璉腽⁎蒙隉腨ݑ웿屦充分体现在宴会菜肴的装盘、摆放和图案上。最能显示色彩的是首先上桌的那道煞费苦心聜晼빟썒㙏屶葑띶�ȠᲙ餠ᵎൎ앦⽣ޟ㭛偛輦�楶葶ꕡὓ屦它还包...
	16．我们应该ઑ쵔豾ꑎᙵ䱥蝦葙ᩨ㝠✰ɔіﵥ蝦葙ᩨ㝠⟿屦是人类社会的基本特征｜晎彦⽣ꡒꡎᙵ䱥蝦ຏ�敶蒑춉腒ꡒ鬰ɟ华쩎ᙵ䱢屴60亿人口｜昀㈀　すᩎ⩖ﵛ뙔豗こ㫿屦2500多个民族｜昀㔀　　す᩹춋0ɔю⩖ﵛ뙔豗こ㫿屦无论是历史传统、宗教信仰和文化背景｜暏�⽹㹏ᩒ㙞Ŏ㲉쉟豓템啺屦往往存在这样那样的差异｜晥瑎⩎멼筥蝦๎彖撀屦交相辉映、多姿多彩。
	17．春节是中国人一年中的第一个传统佳节。过去｜晦▂芈ꭹ㨠ᱥ끞琠᷿屦因为捜瑱李ⵖ﵎v뽵⡶葑鱓蛿屦这天是正杜扒ᵎÿ屦为新一年的开头。据记载｜晎ⵖ﵎멬ᆏ읦▂艝屴4000多年的历史｜晛荦⽵ㆆ庂᱑璍睶萰ɑ汑䍒䵎䍙ᩞ瑶葎Y⧿屦舜即天子位｜晞⚘虷䂐메壿屦祭拜天地。从此｜晎멎ㅢ誏�Y⥟协岁首｜晻靦⽫捧屢初一。据说这就是农历新年的由来｜晔敓▂舰Ȁ㤀ㅞ璏魎ꖗ楔絔屦中国采用公历纪年｜晑鱓虥끞瑏뽥㥹ᱦ▂舠ᴰ�
	18．中国作为国际大家庭中的一员｜晎y腶葠ŞꙔ豑䕒ٶ葏쏿屦真诚地幜晧᭷け桴;콭乶葑煔屦繁荣。中国经济是世界经济不可可分割的一部分。一方面｜晎ⵖﵾ콭也靶쩎蹎ᙵ䱾콭乶葑煔屦繁荣｜晓e릗拿屦中国经济的快速增长和消费量的上升｜晣큏魎虝❶葞ɗ㩔豦᩶葜ㅎᩧ㩏屦从聜晎彎㩎ᙵ䱾콭乶葑煔屦繁荣做出了贡献。中国的对外开放使其经济纳入了国际规则之中。中国一贯遵守这些规则｜昊重国际惯例。中国除了呜昀　すᩎ⩖ﵛ뙻繿牎虓첏륾쾍㡓例깎䭙屦还加入了100多个国际公约组织。中国坚定不移地承担她所参加的国际公约和条约所赋予的义...
	19．如果某人说“我喜欢中国菜”｜暏�춋핏㱎亏읎蹻聓啎蘰ɑ癛鹞癎൛塗⡢䂌፶萠ᱎⵖﶃ�ᶏ�{聓啶葩艟ɸ湒ݶ蒋핞钋⽕鱫≧큎y춃�ﯿ屦或者喜欢某一地区的中国菜。像中国这样幅员辽阔、历史悠久聜晓졙൧䉶葖ﵛ뛿屦千百年来必然会形成具杜璜鱦๗づ륰蓮橲禂牶葓㩗�➃�ﭢᙞ⺃�ʏ�쵎网䵶葝ɦ⽵ㅗぴُ䵿渰Ŭᑐᥧ慎Ŏ꒐ᩲ뙑따Ŏ멓셹אּŭ睙ᙥ蝓ᙟ煔쵻䥖䁑덛驶萰ʆ統㙎ⵖﵺ発�屴多少种地方菜系并无定论｜晏䙦⽧屴关人士认为｜晎ⵖﵧ屴山东菜、四川菜、粤｜扞罎屴菜和扬州菜等四大地方菜系。福建-台湾菜通常被列为第五种地方菜系...
	20．上海的字面意思是指“海上之埠”｜晻聹ᱬꨠ᷿屦别称“申”。上海面积为6340平方公里｜晓恑桖ﵠ㮗批萀　⸀　㘀◿屦属冲积平原｜晗げ뽞獗替屦平均海拔高度为4米｜晧��륙➑템煭睢퐀　㌀⸀㓿屦常住居民达1700万。这是世界上最大的海港城市之一｜晎彦⽎ⵖﵧY❶葝ᨰŕ䙎ᨰƑ톇贰Ƃ⪏큎ⵟ썎䭎0�
	21．洞庭湖是中国第二大淡水湖。洞庭湖畔的岳阳楼｜晦⽎ⵖ﵎屴大名楼中唯一保持原址原貌的国家重点保护文物。岳阳楼所处的位置极好｜晛荜祺쭎蹜뎖㍓칎䭎૿屦背靠岳阳城｜晏끭Ṟ굮囿屦遥对君山岛｜晓ᝏ鶕罬忿屦南通湘江。自古以来｜晜ㅦ⽎멎쉑䥥앮㡶葙絗づ뤰�
	22．《乜瑖ﵯᑎ䤰୵ㅿ垍⽎ⵒ屎踀㑎ᙾ屦是一部中国历史题材的小说。小说以汉朝末年和乜瑖ﵥὶ葓虓ᑓ�㪀챦濿屦叙述了在这个动荡(turbulent)时期发生的一系列重大事情。整个故事情节从公元168年开始一直到公元280年领土统一(reunification)时结束。小说篇幅长达80万字｜晒َ㨀㈀ぎ⩺苿屦共描述了1,191个人物角色｜晘⩹ⵖﵥ蝛晓�❾콑硜ྋ䭎0�
	23．年轻人上网已不再仅仅是下载一些音乐｜晳ꥳꥮ㡢ར շN୫풍孟青ذɧe끎�禌ͧ㹹㫿屦上网的年轻人中的四分之乜璐ﵒ⥵⡿兾�읐敞띔豓㮃潥릗扶葏漰ʖ摎虵㕛傐깎屦学校信息｜晥낕ﭼ筏潔豚ㅎ偏濿屦被调查者最感兴趣的就是这方面的信息了。这项调查首次深入调查了年轻人如何利用互联网来获得健康方面的知识。
	24．在美国你可以找到任何一种餐馆。你若来去匆匆｜晓뮘�셞鞖轢䭎灎鬠ᱥ륏뾘�선᷿屦也可以从麦当劳、汉堡王、肯德基炸鸡店、“必胜客”比萨馅饼屋｜晢ᙳ襼獓瞔龏�魟ႏ�Ş靎ⶍ[뛿屦买些食物权宜充饥。你可以上乜瑦뭞面 ձ龘�靎灎W圠ᲂ쐠ᵗ譢 Ԡᱯ屬㒂䜠ᵗ譙❎屴明治｜晏恓᱘ɔ̠᷿屦也可以“外卖”。这类快餐店杜瑶葵᪁�ၨ䲐ﵬꅧ屴。人们买了一份快餐后｜晧屴的拿到自己的车里去吃｜晧屴的拿回自己的家里去吃｜晎彧屴的拿到办公室或公园里去吃。如果您既想坐在餐桌边上吃｜晔屦时又不愿多破费｜暐ꍎ䡏恎൙ꡓ뮁ꦙၓ蔰ɗ⢐ꌀ⸀⸀�
	25．上海博物馆新馆建筑总面积38000平方米｜晵ㅗぎ䈰ŗぎ㕜䉧葢ჿ屦建筑高度29.5米。这座壮观的新馆将方体基座和巨型圆顶及4个拱形出挑结呜抍睧旿屦象征着传统文化与时代精神的完美融呜戰Ɏ캚�я냿屦上海博物馆的玻璃圆顶犹如一面硕大的汉代铜镜。从远处眺望｜晥낙虞嗢兲륙艎
青铜古鼎｜暞��羏絷䀀㔀　　ぞ瑓虓豥蝦蒑춃眰�
	26．市场经济下的公平竞争是促进经济繁荣的重要因素。但竞争过度｜晜ㅏ᪐၎൛륟ﶉ왶蒍ᾗ扟煔촰ɠ癠❺�襏᪐ၙ➑쾍䑮達豎멢䵭檍㤰ɗ⡒杰졺�襎屦市场需要往往会让位于竞争需要。各高科技公司不得不投下巨额资金发展新项目｜晾퍧鱢聧⽔豎Ꝕ셢ၘذə艧鱢ꉎぞɗ㪍╎㕧旿屦则损失惨重。
	27．在中国｜昊老爱幼是中华民族的优秀传统。早在汉朝时期(the Han Dynasty), 政府就曾多次颁布法令｜晣큐⅞癙噒녛嵥沀Ŏ멶蒈䱎㨰Ɏⵖ﵎멎ť妀눰œ쭕葔豎╨㱶葥륟ཛ寧蕛偛奔๎屦体现了强烈的道德责任感。Ųㅞ籶葏⁾�⡳끎㹏靎텢汑䥙✰ɳ끗⣿屦中国的老人和儿童都杜瑬핛驶葐䝧ἠᒀŎ몂舀⠀䔀氀搀攀爀猀✀䐀愀礀⥔豑㽺舰ʖ摫摎䭙屦政府还颁布特定的法律保护妇女儿童｜晬핟譎彦溉쑛驎ⵖﵑ汬ᅧ屴义务赡养父母、抚养子女。
	28．中国人民自古以来的哲学思想就是“和为贵”、“和聜晎ൔ屦”｜晢ᅎ虧敎㭟⁎⵿蹎ﵥ蝦ຆ絧屴不呜替屦却不相斥;虽杜瑝˿屦却能交融。作为世界上杜璑춉腟煔쵶葙❖﷿屦中美应该相互ઑ촰Ŷ鉛晎怰Ŭ䉔屦存异、取长补短｜晎㩎ൔ屦国家、不呜晥蝦๎䮕貌ၑ煛堰Ə�䱞懲빠❔屢作树立榜样｜晎㩛鹳끎멼筶葑煔屦发展作出贡献。
	29．从某种意义上说｜晬䦋⽎y쵟術Ŷ蒋ÿ屦其最早的汉字已杜璏텖�䍞瑶葓虓蘰ɬ䥛块⡑癯⮕罶葓템啓ⵯᑓᙢႋ롙ᩎൔ屦的书写形式｜晏譙艻왎昰Ɩ뙎昰ũ睎晔貈䱎昰Ɏⵖ﵎晬핛뙟聟聏罬䥛坶葛坟扙㡟⁎홟鞂穧⽥䡧鳿屦例如旅游胜地的一些石刻碑文。中国书法是一门研究艺术｜暖轷䁔я䵛晎恑璍ꍶ董킚�屦我们将适时介绍中国书法的流派｜晎쩙艏啫⎍低ⵖ﵎晬핶蒂穧⽠✰�
	30．约翰•施特劳斯的故居在一条大街上｜晦⽎^Ꝭ뾈坶葼襾ꊂ牶葖�䉩粀ő汛퍢㽛倰ɥ뵲祒덥꽦﹏佗⢏�Ꝣ㽛偎豜䉩籎੶葎坢㾕쳿屦于1886年末到1867年初在这里谱写了《蓝色的多瑙河》这支名曲。那时他已经42岁了｜晗⡾彾뎗偵䱎ⶍὧ屴盛名｜晏䙓⽗⢏�⽎偦ᙎ屦才奠定了他"圆舞曲之王"的地位。这座房子距多瑙河不远｜晫斈䱾ꙓ䩎⩙ᩜཥ屦当时还是一片大森林｜晥뵲祒덥꽞㡞㡺羏읨青ぬ뎏륓뭥捫旿屦现在房屋已鳞次桜瑫퓿屦成为热闹的大街了。
	31．长沙是一个杜琀㌀　　すᩞ瑓虓葿蹎㵓츰ɗ칞ɶ蒉羏륦⽹쁿蹶葜뎞鍜燿屦山下杜瑓䍞瑎暖戠ᱜ뎞鍎暖戠ᵻ䥏ᩓ擄ɞɓ㩎ⵟ썶葓칩籙⥟쎖ǿ屦距今杜琀　　すᩞ瑶葓虓ɓ䍶繞瑧敬㒍⡮վ꿿屦终年不断的白沙古井也坐落在长沙城中。今天的长沙市民还常常在这里打水饮用。湘江中的橘子洲头｜晦⽟卞瑫�﵎᱑䡵콞㡯⭫敠ᶀͶ著づ맿屦后来还写了一首非常著名的诗来赞美她。
	32．过去50年其实并不是发明创新的黄金时期。从1900年到1950年｜晥㥓�멼筵Ὥ㭶葓텦屴汽车、飞机、电话、收音机、电视机——当然还杜瑨㡫晖桔貋ꅻ靧㨰ʀ屦近50年来｜晓屴为数不多的发明。难道发明的源泉已经枯竭了吗？答案并非如此。事实上｜晓텦葥끥ᩒY쬰�
	33．当今世界还没杜瑔N⩖ﵛ뙐콎ⵖꍨ㝎桷䁾콭乘麕缰ƍ䑧ⱥ㙶쫿屦以及俯拾即拾的赚钱良机。小的投资者你争我夺｜晾띾띜ڍ䒑텢镔ᆐꍎ魏�셓ⵎ塎N䵥灘麕羐ꚏ킈䱶葎ⵖﵾ콭乓템啒ត晶葑煔屦基金投资公司。美国公司每年直接投资到中国工厂和公司的资金估计杜琀㌀㕎뼰ʏ�⽎N⪏汢頰Ɏ앎앑瑒䷿屦中国无投资潜力可言。今天杜璍薏윀㔀すᩛ뙰�㶀䱶葎ⵖﵑ汐㩗晴텻ꅴّ汓屦为西方机构和个人投资者经营着约30亿美元的资金。你可以直接或者通过美国经纪人对大多数公债进行投资。你也可以通过经纪人购买中国国杜瑏Ŏᩛ陵ᙣꡑ勇蒀ꅹ栰ɟ危㘀⸀⸀�
	34．为了把女人吃惊时的样子演活｜晨蕑炂덦ﺂ농㥎虎൜ᅟ썠᷿屦但总是找不到感觉。一天｜晎홎칒杗㩖�せ뚑쳿屦见妻子正聚精会神地整理衣服｜晎홟ﵱ㙰畧㩎Rꣿ屦抄起身旁的一个兰花瓷盆｜晏罒뉤呗⡗ぎਰȠ᱔퀠ᵶ葎X屦瓷盆粉碎。妻子大吃一惊｜晠쩡䱗わ沏잎ꭧ攰ɜㅗ⢏�w겕屦梅兰芳及时地捕捉住了妻子的表情和动作｜晞癲扲扗る끗⡎號쎑쳿屦经过反复练习｜晱㙔ຏ큵⡒ぢྑ쳿屦终于把女人吃惊的样于演得活灵活现。
	35．中国的传统节庆膳食除了在数量和质量上与平时杜瑢䁎ൔ屦之外｜晎N魓虓ꁎ䔰ő睧屴象征意义的食物也是节日必不可缺的伴侣。青岛掌ч心博п阅电子书
	36．欢迎光临温哥华。温哥华是仅次于多伦多和蒙特利尔的加拿大的第乜瑙❗칞˿屦是一个重要的工业、金融和商业中心。温哥华被称作加拿大通向太平洋的门户｜晛荎蹖ﴰŎⵖﴰťⰰů덙❒⥎驔豥낉网灶葙⩞獭୮⽓屴船运服务往来。通过巴拿马运河｜晛荎蹖ﵔ豫❭㉶葙➉罭୮⽓�ɒꁢｙ➉羐葑鱗㨰Ų杗㨰Ũ霰ű摷ｔ豑癎홝᩶葎Ꝕ손ﵵ㆔속ş聮⥔乱㙔콬㒍ş聎ᙵ䱔їぶ葮⽓ɏ屎㩎ᙵ䱎੧Y❶葙⥱㙎뭮⽎䭎ÿ屦温哥华全年拥杜瑎칎驭㉧敶葒㙢ၔ섰ɮ⥔乎㮉腶葓虓嗢冐ﵗ⠀䜀愀猀琀漀眀湔谀䌀栀椀渀愀琀漀眀湗こ㨰ʁ츀㤀㘀ぞ瓿屦那...
	37．飞跨上海黄浦江面的杨浦大桥是世界上最大的悬索桥。大桥全长7,658米｜晎㮍븀㘀　㉼猰ʖ쑏ὶ葙❨敎㡺쭷䁎[豈㈀　㡼玚�葨敘哿屦整座大桥成倒“Y”型。大桥主体结构由256根斜拉缆索加以稳固｜晑癎ⵧ�罶葎h㥿ٽ≎㨀㌀㈀㡼珿屦重达33吨｜晧屴301根直径为七毫米的高强度钢丝绕成。大桥全长1,172米｜晨敛봀㌀　⸀㌀㕼珿屦桥上设杜瑓챔ᅑ涏暐叿屦两边还各杜瑎g慛뵎⑼獶葎몈䲐匰ə❨敧��傐㩫콜ཥ㘀け沑찰ʏ�Ꝏ踀㤀㤀㍞瑞謁႐晶葙❨旿屦每天可以容纳5万辆机动车的流量。大桥净空高约48米｜昀㕎ݔ⡝湓穒⦐᪂⨀⸀⸀�
	38．中国是个多宗教的国家。主要宗教杜瑏孥夰Ɛ卥夰ŏ꽑灥夰ř⥎㭥奔豗勺捥夰ɏ孥套⡎ⵖﵝ屴2000多年的历史。现在中国杜瑏孥奛殺戀⸀㍎ݏ奞ꟿ屦出家僧尼约20万人。道教发源于中国｜晝屴1700多年历史。中国现杜璐卥奛ꮉ숀㔀　く奞ꟿ屦乾道、坤道2.5万余人。伊斯兰教于公元7世纪传入中国。
	39．北京观光客自然都会游览故宫和长城｜暏�⽖㩥䕛ꭔ貕罗칦⽎㹎ᚕﭔ൶葥앮㡦潰뤰ʀ屦今天我却想向各位推荐北京第乜瑙❥앮㡗㩢䃿屦北京世界公园。北京世界公园于90年代初在北京兴建｜晦⽓ᝎ걶葧e끥앮㡦潰뤰ʏ�챮㡛ꊐꍹ촠ᱎe㡜㵙⥎୦漠ᵶ葨Ꙡ뽓ၷἰ�
	40．最近｜晎N魗づ륙❛晟Y쭜٥릊Rᝎ㩧큎魛晵ὶ葟앏ﹺ屦学生们要学习当地方言｜晱㙔ຈꮋ쑒َ屎㩫핎᩶葏鵣湎䭎0Ɏe릗拿屦支持此种做法的人认为｜晜٥릊Rᝎ㩟앏㉫扑癭衙ㇿ屦从聜晏罟南く⁾�蝓ᙔ豥蝓ᙙᩨ㝠❟靎ᡢ泿屦呜晥칞ɲ祶葎⩠❟靎�夰ɓe릗拿屦反对此种做法的人争论说｜晟南せ晵๙ᙗせ晵ὶ푧屴很多绝对优势｜晖摜٥릊Rᝎ㩟앏﹏ᖍ睥妀뉎汞獶蒕頰ʀ屦且｜晜٥릊Rᝎ㩟앏ﹺஏ�ᖍ睎N魑癎횕飿屦如教材使用、幜抍䒕顔貀함ݑ왻䤰ɗ⡢ᅷ୧旿屦方言作为传统文化不可缺少的一部分和一种交流工具｜晓昀⸀⸀�
	41．假日经济的现象表明：随着生活水平的提高｜晭袍㥾퍧葔䡙ᩑ䍓屦消费观发生了巨大变化｜晛綾逸ⱵὭ㭟얗T셶葏⁾�l䉝汔ᅛ累ᆕƂነɔ貏�敶蒗l䈰Ɏⵖ﵎멶葭袍㦉쉗⢄썓템啶葐䝥콭乎捓�面ၱ鿿屦因此产品结构应做相应调整｜晧斐ɞ鑹㹏᩶葓템嗿屦服务质量要改善｜晎덎멎킚�Ὥ㮍⢑콶蒉腬䈰�
	42．中秋节是观赏满杜扶葥倰ɗٗٶ葧屢亮象征着圆满｜暌慟腷䁛뙞굖娰ɖ擿屦中秋节的特制食品是一种圆形的杜抙簰�
	43．中国市场经济的发展聜暏얐麕缰ɖ擿屦那些追求物质生活的人们只要杜璍ⵎ灒鯿屦就不可避免地会购买奢侈品。一项报告显示｜晎ⵖﵶ葙扏衔셭袍㥠㮘鵓恑桴͞ɗ㩎ﶘ鵶葖�َ䭎ÿ屦且位居世界第二｜晎앫ⅎ蹥ⰰɱ㚀屦｜晎칭袍㦉쉟릗执斋닿屦很多中国的消费者还处在“炫耀性消费”的阶段｜暏�⽎y쵎敞띶葲뙠İə扏衔셎൞钋⽰ꮀv葢䭫뗿屦或者是与权力、财富和社会关系相关的标志。
	44．20国集团会议机制｜晭땶홎虎ᙵ䱧N㮉腶葓톏빖ﵛ똰œ템啎ⵖﵛ뙔貏沏桖ﵛ뛿屦成员国人口占世界总人口的2/3｜晖ﵑ蕵Ꝡ㭐㱓恎ᙵ䱖ﵑ蕵Ꝡ㭐㱶萀㤀　╎૿屦对外贸易额占世界贸易额的80%｜晦⽎N⩑睧屴广泛代表性的重要国际经济论坛。
	45．尽管中国古代神话(mythology)没杜瑓䅒ٛ豥瑶葠얂苿屦神话人物也没杜瑼ﭾ�葛뚌⠀最攀渀攀愀氀漀最礀⧿屦但它们却杜瑷䂜鱦葎ᱥ륥蝓ᙲ禂狿屦其中尤为显著的是它的尚德精神(the spirit of esteeming virtue)。这种尚德精神在与西方神话特别是幜暁䩹庋�풏荥屦显得更加突出。在西方神话尤其是幜暁䩹庋�ⷿ屦对神的褒贬标准多以智慧、力量为准则｜暀屦中国古代神话对神的褒贬则多以道德为准绳。这种思维方式深植于中国的文化之中。几千年来｜暏�최라빹幟煔쵷䁎멎肋虓멲楶葔솋쑎끛鹎멲楶葧ὧᬰ�
	46．徐霞客一生周游考察了16个省｜暍뎏陋亐䵓쩑桖ﴰɎ홗⢀͛�蒏읺ⷿ屦从来不盲目迷信书本上的结论。他发现前人研究地理的记载杜璋롙ᩎൟ術恶著づ뤰Ɏ㩎蚏�䱷Ὓ鹾욁蒀͛�屦他很少乘车坐船｜晑乑梗恓첁᩿ﭜ熍詜귿屦长途跋涉；为了弄清大自然的真相｜晎홠㭦⽣ᆐ屴道路艰险的山区｜晎며�\ᅶ葨鞏�䲀͛�屦发现了许多奇山秀景；他常常遜瑢ൔ屦的时间和季节｜晙ᩫ↑쵮㡔їご൜燿屦反复观察变换的奇景。
	47．上海是中外闻名的旅游大都市。在这座中西文化交融的城市里｜暖轙ѓ셔ѹ춉罟ཞ嗢兔貀şཷ鎕屦以及国际水准的豪华宾馆。此外｜晛轏㵶葙᙮屦装饰华丽的商厦｜晬ᑒ뽠扛轶葓婲榙虻䦐ﵦ⽟ᕎ멑斀�葦澉숰Ɏ੭睶絙⥰量䅓仿屦夜晚灯红酒绿｜普㡛ꉜ㵓䕒َꭓ흎せ챙楶蒐ﵞɵὭ㬰�
	48．现在我自己已是几个孩子的父亲了。我爱孩子｜晏䙢ᅬꅧ屴前一辈父亲的想法｜晞⹛楛偎v⹒むǿ屦帮到死还不足。我赞美前一辈父亲的美德｜暀屦自己却不能跟着他们的步伐走去。
	49．德国西门子公司在其涉足中国达百年之后｜晓졒᭞祈虎[뙥끶葑汓屦以扩大其在中国的经营范围｜晞癎㪉羕偑汓⡓乏Ŏ᩶葞ɗ㪄▕0Ŏ멎譻ꅴذƑ잍ⶏ�✰ŏꆍ≒ꅻ䥎ᩒꇿ屦提供资金和服务。新成立的西门子中国公司｜晢屴1.5亿美元的注册资金｜晛荶葎㮉腦⽎㩗⢉羕偓乶葔屢资企业提供资金。目前西门子拥杜璍薏윀㌀せ뙶葙➖䙔屢资企业｜晞癧ὧ᭗⡧ⱎᙾꩧ⯿屦使在中国的投资达到10亿美金。西门子计划将其整套西门子产品、工作制度和服务模式引进中国。公司目前将其注意力集中在帮助中国发展电信系统、电力建设和铁路交通方面。它也将其业务扩...
	50．美国人的饮食习惯正在发生诸多的变化。美国多年来的那种丰盛的、一成不变的肉制品家土豆的传统餐｜晥㩎ᙎ멢䁷ʀ屦今｜晢ᅎ蹖﵎멓屴多种不呜晶蒐屴择｜暖摎虏⁾�葛뙞㢃�屦我们可以外｜晢ᅎꭓ흒ごѹ쵞㹶葬ᅥ쾘칔玙ჿ屦营养呜扴ٶ葏�料ჿ屦以及方便可口的快餐。民族餐馆在美国比比皆是。因为美国是一个移民国家｜晎屴着丰富多彩、纷然杂陈的饮食文化。美国任何一座城市｜晙ᙖﶘ칔玙႙蚐ﶖ轙ѓ섰ʋ롙ᩗ칞ɵ᪁屴少数民族聚集区｜晙艎ⵖﵗ컿屢即唐人街｜琰Ŝཡཙ❒⥗츰ş띖ﵗ칻䤰ɧ屴如此之多的民族餐馆可供遜瑢屦我们可以吃遍...
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	1． As a Chinese saying goes, “ No visit to Beijing is complete if you miss seeing the Great Wall or dining on Beijing Roast Duck”.With a history of over 1600 years, Roast Duck is the local flavor of Beijing. For those who want to learn more about Chin...
	2． The Law of Competition
	3． It is in creating the artificial and controllable that science excels. Science and engineering have made it possible to construct the partially artificial surroundings we live in today, replete with huge bridges, trucks, airplanes, antibiotics and ...
	4． Road safety has become a problem in China. According to the Ministry of Public Security, 62000 people died from traffic accidents last year. The new traffic regulations put into the practice recently are the latest measure to improve road safety. T...
	5． Traditional Chinese weddings reflect Chinese philosophy. People always fill their weddings with red things to express blessings and respects, for they regard the color red as the symbol of happiness, success, and good luck. A marriage is not only a...
	6． I've been spared a lot, one of the blessed of the earth, at least one of its lucky, that privileged handful of the dramatically prospering, the sort whose secrets are asked, like the hundred-year-old man. There is no secret, of course; most of what...
	7． Australia is the world’s smallest continent and largest island, a relatively young nation established in an ancient land.For years this land remained barren and isolated.Its development represents man’s triumph over remoteness and a harsh landscape...
	8． A recent phenomenon in the choice of careers on the part of college graduates is the increasing trend towards big companies. Few are interested in research fields. This is an unavoidable problem in a materialistic society where tempting salaries an...
	9． The Beijing-Hangzhou Grand Canal is a great project created by working people in ancient China. With a history of more than 2500 years, it is the longest, and the most ancient canal in the world. In the Spring and Autumn Period, the State of Wu dug...
	10．I am home for my daughter's first birthday. By "home" I do not mean the house in Los Angeles where my husband and I and the baby live, but the place where my family is, in the Central Valley of California. It is a vital although troublesome distinc...
	11．(1)When we examine environmental problems in a global context the first thing that impresses us is the variety of concerns they evode. Whereas in the developed world the focus is on air and water pollution the energy shortage and chewing up of the ...
	12．The role of the United Nations has gained increasing importance since the end of the Cold War.The increasing prestige is due in part to the fact that the Security Council has escaped the paralysis which resulted from the US-Soviet rivalry during th...
	13．Spring Festival, also called “Celebrating Lunar New Year”, is the grandest traditional festival in China. On the eve of Spring Festival, the whole family gather together to have a wonderful family reunion dinner, making dumplings, setting off firec...
	14．Today, Chinese paper-cut is mainly used for decoration. In the eyes of Chinese people, red paper-cut pasted on doors can bring prosperity and happiness to the whole family. During traditional Chinese festivals, especially Spring Festival, paper-cut...
	15．The instant noodle was invented by a Japanese in 1958. Despite its little nutrition, it is delicious and a hunger killer, so it has been developing rapidly since its birth. Now, China has become the world’s largest producer and consumer of instant ...
	16．Chinese civilization has always attached great importance to social harmony, unity and mutual assistance. Chinese people, who proposed the idea of “harmony as the most precious” in the early days, strive for harmony between man and nature, among pe...
	17．The Lantern Festival on the 15th day of the first lunar month is a traditional festival of the Chinese nation, also the first major one after the Spring Festival, symbolizing harmony and unity. It is the first full moon night of the lunar year, mar...
	18．The Uygur is an Chinese ethnic minority. Uygur people like to drink milk tea, eat meat and nang baked with flour. They have their own spoken and written languages. Uygur literature is of a unique ethnic style, among which the Story of Afanti is fav...
	19．The policy of peace-making marriage can date back to the Western Han Dynasty. At that time, the government of Western Han married its princesses to the heads of Xiongnu tribes in order to smooth out the relationship between the two parties. People ...
	20．ntelligent Test
	21．The complex writing system of Chinese characters is a treasure of Chinese ancient culture. But this system is facing a decline. With the rapid development and popularity of computers and smart phones comes a more commonly seen phenomenon that young...
	22．Attitudes towards retirement vary from person to person. Some people think that they will enjoy their time in retirement, but when it comes they may feel a little disappointed. Unwilling to resign themselves to the prospect of being put on the scra...
	23．The Silk Road is a trade route in ancient China. It started from the ancient capital Chang’an that was the center of politics, economy and culture in ancient China, and stretched all the way to Central Asia, North Africa and Europe. Its original fu...
	24．Cyberspace, of course, is bigger than a telephone call. It encompasses the millions of personal computers connected by modems via the telephone system to commercial online services, as well as the millions more with high - speed links to local area...
	25．Most of the companies offering educational products and services on the Internet are targeting businesses for employee and management training. Cyber School claims to have 30,000 student employees involved in computer training, live chat sessions, ...
	26．Lion dance is a form of traditional dance in China, which can be often seen in important festivals and great events. With a history of over 1000 years, lion dance date back to the Three Kingdoms Period. There are usually two performers in lion danc...
	27．In China, rich production is an important part of the national economy. As early as 4000 B.C., the Chinese started rice cultivation which later gradually spread all over the world. At present, China is the world’s largest producer of rice, producin...
	28．Yao Ming is China’s first global basketball superstar with a personal wealth at more than $1 billion. Yao Ming quit the game because of repeated foot and leg injuries in the year before last. Four months later, he enrolled in a famous university in...
	29．Traditional Chinese culture, extensive and profound, enjoys a long history. As early as 2000 years ago, there emerged Confucianism founded by Confucius and Mencius, and Taoism founded by Lao Tzu and Chuang Tzu. From Confucius to Sun Yat-sen, tradit...
	30．China’s sports have undergone thousands of years of development. Bu it was not regarded as an undertaking of the state until 1949 when the People’s Republic of China was founded. In the past 50-odd years, great achievements have been made in China’...
	31．International auto makers are gearing up for the era of the Chinese family car.Gone is the heavy skepticism about China’s near-term potential to develop a mass auto market.The biggest US and Japanese companies have bypassed China to date, allowing ...
	32．The credit card was introduced into China in 1985. Since then, credit cards were issued at an astonishing rate, reaching 285 million by 2011. Credit cards bring consumers a variety of benefits. When paying the bills with credit cards, card holders ...
	33．In China, the Teacher’s Day on the September 10 is an important day on which people express their respect to their teachers in a variety of ways. For some recent years, many experts have been hoping to change the date of Teacher’s Day. Some scholar...
	34．Since the establishment of Sino-US diplomatic relations in 1972, economic and trade relations between the two countries have overcome numerous difficulties and obstacles and have made great headway as a result of the invested efforts on the part of...
	35．In recent years, as China’s political and economic power is on the rise, more and more foreigners are learning Chinese. According to statistics, there are about 30 million people learning Chinese around the world, and this number is still increasin...
	36．The top priority in the reform of the education system should be given to the improvement in the curriculum and testing system so that the future generation will not study mechanically. The key to the reform of the education lies in arousing social...
	37．Railway construction in China began in the late Qing Dynasty. Chinese railway has been rapidly development since the founding of New China. Currently, China has the world’s third largest railway network only second to the United States and Russia. ...
	38．Pawnshops are one of the oldest financial businesses in China. They have long provided people with cash during desperate times. But over the past few decades, pawnshops have disappeared gradually. Now they are welcoming a new booming era. The reaso...
	39．In order to remember the years more easily, our ancestors used twelve animals to represent the years,which is called the “Chinese Zodiac”. Every year is represented by an animal and every 12 years comes in a circle beginning with Rat and ending wit...
	40．Of course there is a strong element of luck in both success and failure but it is my belief that there are no “secrets” to success. One thing I have discovered is that attitudes and values that I acquired in China long before came to the United Sta...
	41．A new transnational highway opened not long ago. The highway connects Chongzuo city in Guangxi Province and Ha Long city in Vietnam with a length of 400 kilometers. It shortens bus travel time between the two cities to 7.5 hours. Both the tourism i...
	42．Up till now, Chinese has had a long history of over 3000 years. It is not only a kind of architecture, but also a symbol of Chinese culture. With superb artistic levels and unique styles, Chinese Garden is a combination of traditional architecture,...
	43．The kite is considered to have unique artistic value in China. First appeared in the wars of the Spring and Autumn Period, now with the development of times, it has become a worldwide sport and leisure activity. It is mainly made of bamboo and pape...
	44．Talks on Science
	45．Hutong, with a history as long as that of Beijing city, is a major feature of Beijing. Hutong first appeared during the Yuan Dynasty, and most of today’s Hutongs were formed during the Ming and Qing Dynasties. According to experts, the word “Hutong...
	46．Ladies and Gentlemen:The world has witnessed the most profound readjustments in international relations unleashed since the end of the Cold War.Political forces disintegrated, or were reorganized, and the trend toward a mult- polar order continued....
	47．Along the River during the Qingming Festival is one of Chinese famous paintings. Painted by Zhang Zeduan, a painter in the Northern Song Dynasty, this painting is now kept in the Palace Museum. The painting is 25.5 centimeters wide and 525 centimet...
	48．The Double Seventh Festival is the most romantic traditional Chinese festival. Also known as “Qiqiao Festival “, it falls annually on the 7th day of the 7th month of the lunar calendar. The festival came from an ancient Chinese romantic fairy tale ...
	49．Last year, the Federal Aviation Administration increased by ten pounds the average passenger weight they use to calculate aircraft loads. Since then crude oil prices have hit record levels, with many firms responding by raising the fuel surcharge t...
	50．American English
	51．Morris was caught up in the paradoxthat faces all artists｜昀 搀攀猀椀最渀攀爀猀 愀渀搀 挀爀愀昀琀眀漀爀欀攀爀猀㬀 栀漀眀 琀漀 洀愀欀攀 戀攀愀甀琀椀昀甀氀 琀栀椀渀最猀 昀漀爀 琀栀攀 洀愀猀猀 洀愀爀欀攀琀 眀椀琀栀漀甀琀 椀渀挀甀爀爀椀渀最 瀀爀漀栀椀戀椀琀椀瘀攀氀礀 栀椀最栀 挀漀猀琀猀愀氀漀渀最 琀栀攀 眀愀礀⸀ 䴀漀爀爀椀猀 栀愀琀攀搀 琀栀攀 椀搀攀愀 漀昀 瀀愀渀搀攀爀椀渀最 琀漀 眀栀愀琀 栀攀 挀愀氀氀攀搀 琀栀⸀⸀�
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